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Una mattina presto, la nonna di Vusi lo chiamò. “Vusi, per
favore, porta quest’ uovo ai tuoi genitori. Vogliono cucinare
una grandissima torta per il matrimonio di tua sorella.”

• • •

Tidigt en morgon ropade Vusis mormor på honom: ”Vusi,
var snäll och ta med detta ägg till dina föräldrar. De vill
baka en stor tårta till din systers bröllop.”
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Nella strada per la casa dei genitori, Vusi incontrò due
ragazzi che raccoglievano frutta. Uno dei ragazzi prese
l’uovo e lo lanciò contro l’albero. L’uovo si ruppe.

• • •

På väg till föräldrarna mötte Vusi två pojkar som plockade
frukt. En av dem tog ägget från Vusi och kastade det mot
ett träd. Ägget gick sönder.
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“Che cosa hai fatto?” Pianse Vusi. “Quell’uovo era per una
torta! la torta era per il matrimonio di mia sorella. Che cosa
farà lei ora senza torta di matrimonio?”

• • •

”Vad har du gjort?”, skrek Vusi. ”Det ägget var till en tårta.
Tårtan var till min systers bröllop. Vad kommer min syster
att säga om det inte finns någon bröllopstårta?”
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I ragazzi si sentirono in colpa per aver stuzzicato Vusi. “Non
possiamo aiutarti con la torta, ma prendi questo bastone
da passeggio per tua sorella.” Disse uno. Vusi continuò per
il suo cammino.

• • •

Pojkarna var ledsna för att de hade retat Vusi. ”Vi kan inte
hjälpa till med tårtan, men här är en vandringskäpp till din
syster”, sa den ena. Vusi fortsatte sin resa.
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Per la strada incontrò due uomini che stavano costruendo
una casa. “Possiamo usare quel bastone robusto?” chiese
uno. Ma il bastone non era abbastanza robusto per
costruire e si ruppe.

• • •

Längs vägen mötte han två män som byggde ett hus. ”Får
vi använda din starka käpp?” frågade en av dem. Men
käppen var inte gjord för att byggas med, så den gick
sönder.
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“Che cosa avete fatto?” pianse Vusi. “Quel bastone era un
regalo per mia sorella. I raccoglitori di frutta me l’hanno
dato perché hanno rotto l’uovo per la torta. La torta era per
il matrimonio di mia sorella. Ora non c’è l’uovo, la torta o il
regalo. Cosa dirà mia sorella?”

• • •

”Vad har du gjort?”, ropade Vusi. ”Den käppen var en gåva
till min syster. Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de
hade sönder ägget till tårtan. Tårtan var till min systers
bröllop. Nu finns det inget ägg, ingen tårta och ingen gåva.
Vad kommer min syster att säga?”
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I costruttori si sentirono in colpa per aver rotto il bastone.
“Non possiamo aiutarti con la torta, ma prendi questa
paglia per tua sorella” disse uno. E così Vusi continuò il suo
viaggio.

• • •

Byggarbetarna var ledsna för att de hade haft sönder
käppen. ”Vi kan inte hjälpa till med tårtan, men här är lite
halm till din syster”, sa den ena. Och så fortsatte Vusi på sin
resa.
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Per la strada, Vusi si imbatté in un contadino e la sua
mucca. “Che deliziosa paglia, posso averne un po’?” Chiese
la mucca. Ma la paglia era così buona che la mucca la
mangiò tutta!

• • •

Längs vägen träffade Vusi en bonde och en ko. ”Vilken fin
halmbal, kan jag få en munsbit?” frågade kon. Men halmen
var så god att kon åt upp alltihop!
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“Che cosa hai fatto!” pianse Vusi. “Quella paglia era un
regalo per mia sorella. I costruttori me l’hanno data perché
hanno rotto il bastone dei raccoglitori di frutta. I
raccoglitori di frutta mi hanno dato il bastone perché
hanno rotto l’uovo per la torta di mia sorella. La torta era
per il suo matrimonio. Ora non avrà l’uovo, la torta, o il
regalo. Che cosa dirà mia sorella?”

• • •

”Vad har du gjort?” ropade Vusi. ”Halmen var en gåva till
min syster. Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de
hade sönder käppen från fruktplockarna. Fruktplockarna
gav mig käppen eftersom de hade sönder ägget till min
systers tårta. Tårtan var till min systers bröllop. Nu finns det
inget ägg, ingen tårta och ingen gåva. Vad kommer min
syster att säga?”
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La mucca si sentì in colpa per essere stata ingorda. Il
contadino accordò che la mucca sarebbe andata con Vusi
come regalo per sua sorella. E così Vusi continuò il suo
viaggio.

• • •

Kon var ledsen för att hon hade varit glupsk. Bonden gick
med på att kon skulle gå med Vusi som en gåva till hans
syster. Och så gick Vusi vidare.
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Ma la mucca scappò di nuovo dal contadino all’ora di cena.
E Vusi si perse nel viaggio. Arrivò tardissimo al matrimonio
di sua sorella. Gli ospiti stavano già mangiando.

• • •

Men kon sprang tillbaka till bonden vid middagstid och Vusi
gick vilse under sin resa. Han kom fram för sent till sin
systers bröllop. Gästerna hade redan börjat att äta.
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“Che cosa faccio ora?” Pianse Vusi. “La mucca che è
scappata era il regalo in cambio della paglia che i
costruttori mi hanno dato. Me l’hanno data perché hanno
rotto il bastone che mi avevano dato i raccoglitori di frutta.
I raccoglitori di frutta me l’hanno dato perché hanno rotto
l’uovo per la tua torta. Ora non ho l’uovo, la torta o il
regalo.”

• • •

”Vad ska jag göra?”, ropade Vusi. ”Kon som sprang iväg var
en gåva istället för halmen som byggarbetarna gav mig.
Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de bröt sönder
käppen som jag hade fått av fruktplockarna.
Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de hade sönder
ägget till tårtan. Tårtan var till bröllopet. Nu finns det inget
ägg, ingen tårta och ingen gåva.”

13



La sorella di Vusi rifletté un momento e poi disse: “Vusi,
fratello mio, non mi importa dei regali. Non mi importa
nemmeno della torta! Siamo tutti qui insieme, io sono
felice. Ora indossa i tuoi vestiti belli e festeggiamo questo
giorno!” E quello fu ciò che Vusi fece.

• • •

Vusis syster tänkte ett tag, sedan sa hon: ”Vusi, min bror,
jag bryr mig inte alls om gåvorna. Jag bryr mig inte ens om
tårtan! Vi är alla här tillsammans, jag är lycklig. Ta nu på dig
dina finkläder och låt oss fira den här dagen!” Så Vusi
gjorde det.
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